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Friesche Tjerne

Gysbert Japix

Friessche Tjerne

Ofte Bortlijcke Rijmlerye /
Trogh ien / ijn-�erd / aad1 / sljoecht / ien-faadigh
Huwz-Man / di on-forsjoens ijn de Gear-Jefte fen
sijn Laan-Here koom.

 æf
 Een Friesche Brullofts-Praet,
 Fen Huwz-Man Tjerne-Maet

 Ick winsck Lân-Here lock, mey uwz nije Lân-Frou,
 Dat ljeafde jiemme bijn, in nimmer naet bejou.
Lock moat y habbe, Tzjerl, Lân-frou in Y to gearre
Trog yerdsche� in yv�ge seyne�, al fen uwz ljeave here,
 Da �k ijnne Koackne koam, ho! dear wier socken rid
 Fen Feynten, Famnen, Bern: �k tocht dit reyts ick ijn �t lid,
Az �t Wijv de Wirttel die, dit schoe my eack wol �ije,
Tjochtme doz de� Hijmmel ijn? Frjuenen lit my mey lije.
 Ick siet mey oon, ick yet in tijgge ruwn swiet lijv.
 O wijlde Sarlle! Hie �k de Buwck mey fen mijn Wijv,
Fen Beauwe, Bints in Royts, fen uwz heal-wuwgsen jonge,
Ick proppese so fol az Lille-Piepkers Bonge.
 Dat jilt; war dy, mijn Buwck! iz de Buwck-laper dea?
 Gear ytten tijnt naet uwt. Goe Bjear iz eack naet quæ
Dy Dekers yens! allijck is �t Brulloftjen az �t kuwppjen,
Er�n da uwz Gritman stoar, ho ging it op in suwppjen,
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 In op in Ytten Snjeons? al wier ick roan of stoe,
 Dear wier ford de� yen æf de� oor� dy my fen �ere sjoe.
In traepe� ick trogge Sted, korts elcke striette herne
Wier�t: Huwz-man, Friun� komme ijn: hertse, hertse reys Tjerne.
 In wirdke, Broar in wird, y rinne� immers to red,
 Y brecke� in schonck�, de striette� iz hird, in wiet, in gled,
Hier �s Bjear, Hamme in Taback. Dear môst ick den oon �t ijtten,
In dat al oon in oon; ick hie my ney bemoddere.
 Lân-here� ick wier hier komn, jo hette hier to jaen,
 Ney ick dit spil beloyts, jild binne y wol fen dwaen.
Ick kijck! ick loyts! ick sjog! Iz �t hijmmelrijck to �jnnen
Oppe Yerde, �k hab �t hier fuwn. �t Iz naet az Sinneschijnen,
 Dear bleakerje ijn mijn eag, fen Sulver, Stient in Goud.
 O tinse�, het de� ijn-goe God, de� on-wirdde Minsche� al jout!
Lân-geanne! ljeave Ljue! hier kinnes �t ijtten meytse,
Az Beammen, Kruwd in Djier: in dat kin jiette smeytse?
 O derten liete! Mieri! het iz hier in nocht!
 De Wrâd iz oppe rin, ho wirt it al betocht?
De Muwrren Tecken-wirck, bebeamd, bebijld� mey Sijde.
Ho! schil uwz hijmmelsche haad, hier, ijn Jerus�lem rijde?
 ˘f tjea de Brægeman in Breed ney Bed-lehim?
 De Spijl-ljue �ilje� ijnn� pleats fenn� âde� Hosanna-stem.
Da �k boaske�, er�n, oon uwz Ynts (het wier ick jiette yen Jobbe!
In jæ wier earm� Djear jong) ick lille� ick bortte ick sobbe;
 Ynts knuwck-forsche my weer, so lordig in so swiet:
 O jeugd! o swiete jeugd! Ick mecke in sjongsum Liet
Fen uwz eyn� Booschery�; hertse: elck sijn ber iz �t rijme,
�k Sil sjonge frjunen, �t het de Tean fan Mâlle Sijme.

  1
Tjerne  Hilla! het Famke sjog ick dear?
  Iz �t Yntske Widmers? swiete ljeave Djear!
 Yntske, lieaf, wier hinne? Docken hert allinne!�
  Ick had dy silschip, Bout, iz �t dijn bejear.
Yntske  Ne Tjerne, dat komt naerne foor,
  Seft, gong� wierom, du, witste wol in oor�.
 Linckert loyts� dear jinsen ,,Leyt dijn ljeafste Rinsen,
  Yn �t Buwtte-huws to kijtsen oere Door.
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Tjerne   �t Iz om Dy ,, Dat ick ly,,
    �t Santigh tuwzen Deaden.
Yntske   Naet om my ,, Het mient hy,,
    Klegge Rins dijn neaden.
Tjerne   Yntske ljeaf, du biste �et hert.
Yntske   Jou! datm� er naet grien om wirt!
Tjerne   �k Ly om dy so gritte smert.
Yntske   Feynt, het iz �t den dat dy dert.
Tjerne  Gouden het schoe �t wezze? Ick kin naet genezze,
   Az ijnne hijmmel fen dijn ljeave Schirtt�.

  2
  Ick bin for-eald op dy op dy,
  Mijn huynigh-swiete Tuytelke, leauw� my,
 �t Libben, in mijn stearren ,, Stiet oon dyn be-jearren,
  Forlitste my, de kâdde Dead ick ly.
Yntske  Kin ick dy �t libben nimme� æf jaen?
  Frjune� hoe wier �t muwlck for my om dat to dwaen?
 Gick, hoe kinste kleye ,, Wier mey soe �k dy deye?
  �t Iz nin petear. Het! soe �k dy den forjaen?
Tjerne   Ljeaf ick bin ,, Troch dijn Min,,
    Az in fjoer ontstitsen.
Yntske   Tuwzel-sin ,, In �t begin,
    Hâd it fjoer beritsen.
Tjerne   Ljeave Bijld, dat is to let.
Yntske   Wierom? �t fjoer mei wetter bett�.
Tjerne   Minne-fjoer ontsteckt to red.
Yntske   Tjerne, dog ick dat? je het!
Tjerne  Om dy, in oors naerne ,, Mot mijn hert doz baerne,
   �k Wit sijcker dat �et my oors nimmen det.

  3
  Tuwt, az ick by dy wezze mey,
  Den iz mijn hert so nochlijck alle dey;
 Alle swiere �eagen ,, Tjeane� uwt mijn droove� eagen
  Dy goeysje� in galje� az tu, ljeaf, rinste wey.
Yntske  Ia Tjerl! het woeste dat ick die?
  My ænget rju for �t raebjen fenne Lie;
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 Schoe ick by dy blieuwe ,, In dijn pleagg� fordrieuwe?
  De Ljue dy seine� oer al dat ick dy hie.
Tjerne   Swiete Laem ,, Az �t so kaem,,
    �t Hert wier my fornoegge.
Yntske   �t Ick dy naem ,, Sljuechte Faem,,
    Wierste dear mey foegge?
Tjerne  Ljeaf oer-�oedig: Iz �t den so?
Yntske  �k Gick �er mey; ho doz! ho ho!
Tjerne  Sjogh dear moye, kijcke-bo!
Yntske  Socken Knôtte �k Taest al to.
Tjerne Swiet, oer-swiette Famke ,, Ljeaf, ijn-ljeave lamke,
  �t Iz keap, �t iz keap: kom paetkje my, so, so. so so so so.

 Lân-here� y habbe �t hier so jamck, so wrâdsch, so wijld,
 Jôn Breed iz oors nog� oors, az in elbast�re Bijld,
Jæ �s oere miette môy mey Sijde� in Goud behinge,
In Wanne� hetse �ersling� om, fen tin doeck, dy �s om-slinge
 Mey Spjeald-wirck, hann�-brie lang: ja, al dat ick hier sjog,
 Dat iz so môy, so fraey, so ljea�ijck az it mog.
In lijck� wol ljeau ick naet, y droagje� y sliepje� y weytse,
Dat meer, az ick mey ynts, y jo mey her formeytse.
 Mar, Tzjerl, ick gin �t jo wol, ja tuwzen reys so goe,
 Y hiene� al heel jôn winscke�, az ick it jo jaen koe.
Iôn wille oppe Wrâd iz (ney my tinckt) folmecke.
Habbe� y in hert az ick, da �k dit Boasch-lietje mecke�
 Da wier ick ijn mijn schick, je Feynten! �k wier so rijck,
 �k Tocht, ijnne wijde Wrâd iz nimmen my allijck:
Mijn ynts jæ wier �et al, mijn ynts jæ wier mijn wille,
Mijn hert dat wier so licht, in Goese-plomm� koe �t tille.
 O �jn gouwne eerste jier! hoe red roonstu ney �t eyn!
 Wy sijllen meye Pream, wy jottjen meye Weyn,
Ney Oore-heytes nu, dan ney uwz yntske Mijgen,
˘f ney mijn Yeme� æf Môyts, dear wij den huwz-rie kriggen.
 Doz gearren wy it goed to gearre, mey uwz twaºn;
 Ho! for Graef Hendricx steat woen� wy uwz lock naet jaen.
O njueggen-duwbbeld swiet! az� ick mijn Ingel-swiete
Juwns ijn mijn earmen noam, (seft, het soe �k dear uwt-sjete:)
 �t Ney-tinsen iz so swiet, ja swieter iz it my
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 Az Pijp-keniel in suwcker oere rysen� Bry:
Dear wier nin deyen oon, Goud soe �k �er uwt poerearje,
In jæ woe az ick woe, dat koe nog� môcht felearje.
 O jouw�ren Groat! wier blieut mijn tijd? nu �st naet in Bean�.
 Ho! praet ick roun ijn �t boun? so �s �t heag tijd, ick môt gean.
O Bôle, dy gean Koe! het dert het schirt mijn schoncken?
De holle rint my om. Ick bin, forsijcker, droncken.
 �k Hab mijn buwck so swiet fol, dat �t naet scholperje mey.
 Ick tank-je ljea�ijck, Faer, Lân-Here�, in siz gin-dey.

 To-hæcke

 Tsjerne sjongt lanse Wey,
 geande ijnne suwze, ney huws.

 Stem: Rosemontje lagh gedooken, &c.

 1
Swiet, ja swiet iz �t, oere miete,
 �t Boaskien fore jonge Lie,
Kreftig swiet iz �t, siz ick jiette,
 Az it giet mey A�ders rie.
 Mar oorz tijggetet to �n pleag�,
 Az ick oon mijn Gea-feynt seag.

 2
Goune Swobke, lit uwz pearje,
 Bea hy her mey mijlde stemm�.
Ofke, seyse� ho soe �k it klearje,
 Wistu rie to Heyte� in Mem?
 Ljeaf, dat nim ick to mijn lest.
 Dear mey wier dy Knôtte fest.

 3
Da dit Pear to gearr� soe ijtte,
 In jæ hiene nin gewin,
Heyte seag, az woe hy bijtte,
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 Mem wier stjoersch in lef fen sin;
 Ofke, seyse�, elck jier in Bern,
 Wier ick Faem, ick woe �t so jern.

 4
Hoyte �in Hootske, Sneyns to keamer,
 Mecken �t mey elck-oorme klear.
Tetke krigge Sjolle-Kreamer,
 To Sint Eal, by Wijn in Bjear.
 Nu rint elckum az in slet,
 En bekleye �t: mar to let.

 5
Oeds die better, ney ick achtje,
 Da hy Sæts sijn trouw� to-sey,
Hy liet de� Aders even plachtje,
 Het-se� oon elcke� ig joene mey.
 Nu besit hy huwz in Schuwrr�,
 In sijn Bern �eanne� all� man uwr.

 6
Orck, mijn Soon, wot du bedye,
 Rin naet oon allijck in Moll�,
Ield in rie lit mey dy frye,
 Bern, so geann� dijn saken wol,
 Den sil de� Hijmmel oer dijn dwaen,
 Lock, in mijlde Seyning�, jaen.

 Deze tekst is overgenomen uit Breuker e.a. (2003).
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Verantwoording

Voor het ontstaan van dit onderzoek bestonden verschillende aanleidingen. 
EØn daarvan ligt in de vroege jeugd van mijn vader. Hij was nog geen twee 
jaar oud toen hij met kinderlijke nieuwsgierigheid een kam door een gaatje 
in het mica van de kolenkachel stak, waardoor het vlam vatte. De smeltende 
kam kleefde aan zijn vingertjes vast waardoor zijn hand verbrandde en als een 
klauw zou verlittekenen. Met een dergelijke hand kon mijn vader geen boer 
meer worden, wel onderwijzer, journalist en schrijver. Zonder deze geschiede-
nis zou ik waarschijnlijk niet zijn gaan studeren.
 Mijn vader was vele jaren ØØn van de voormannen van de kffb (Kristlik 
Fryske Folks Bibleteek) en heeft daarmee het schrijven in de Friese taal bevor-
derd. Het blad van de kffb droeg als aanhef �Fangt de �eande Krie aerne� 
aet, Yen dy sit dy krijgget naet�, �vangt de vliegende kraai ergens iets, ØØn die 
zit die krijgt niets�. Deze uitdrukking heb ik thuis ontelbare keren voorbij zien 
komen, het gezin draaide soms overuren voor verzending van de boeken en de 
krant De �eande Krie. Ik bleef niet zitten, maar weet ook niet zeker of ik met 
deze studie voor honderd procent Tjerne heb �gevangen�.
 Ik ging medicijnen studeren, daarna specialiseerde ik mij in de psychiatrie 
en psychoanalyse. De keuze voor medicijnen had onder andere te maken met 
de wens om Slauerhoff na te volgen. Als adolescent zag ik hem als een groot 
schrijver die meeslepend leefde. Hij was een idool met een niveau dat voor mij 
nog onbereikbaarder leek dan dat van mijn vader. In de psychiatrie raakte ik 
geïnteresseerd door het lezen van Zaal 6 van Tsjechov. Kortom ik wilde in het 
kader van mijn �familieroman� naast arts ook schrijver worden.
 Schrijver ben ik niet geworden. Behalve gebrek aan urgentie tot en talent 
voor schrijven, hebben ervaringen in de psychiatrische praktijk, met unieke ge-
sprekken, het schrijven min of meer overbodig gemaakt. Ik heb het geluk gehad 
met veel mensen te hebben gesproken over hun trauma�s, innerlijke con�icten 
en levensgeschiedenissen. Het zijn gesprekken met onverwachte interacties en 
onvermoede inzichten. Ze overtreffen in mijn beleving de bellettrie, die daar-
mee vergeleken statisch aandoet. De gedachte een boek te schrijven liet mij 
echter niet los.
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 In mijn puberteit vond ik mijn vader altijd erg gewichtig doen rond de uit-
reiking van de Gysbert Japicxprijs en de uitvoering van de Matthäus Passion 
in de Martinikerk te Bolsward. Het cultureel vertoon riep verzet bij mij op 
waardoor de nationale dichter van Friesland voor mij een onbekende bleef. 
Enkele jaren geleden veranderde dat. Ik stond ineens voor zijn geboortehuis in 
de Wipstraat te Bolsward en liep naar binnen. Ik kocht Een keuze uit zijn werk 
(2003) met onder andere een vertaling van Douwe Tamminga wiens geboorte-
huisje in Kiesterzijl ooit mijn tweede woning was. Ik werd nieuwsgierig naar 
zijn vertaling. Eerder had ik gedichten van Obe Postma in een vertaling gekuist 
zien worden en ik vroeg mij af welk lot het werk van Gysbert Japix getroffen 
had.
 Ik begon Gysbert Japix� Kipedo Reauwe-bjuester psychoanalytisch te inter-
preteren en ontdekte interessant materiaal, namelijk dat de moeder haar zoon 
helpt om uit de symbiose met haar te komen. De gangbare opvatting was dat 
vooral de vader deze rol vervult. Gysbert Japix was de psychoanalyse, zo bleek, 
drie eeuwen voor. Daardoor geïnspireerd nam ik de Friesche Tjerne ter hand en 
zag dat de vertalingen betekenisvol van de tekst van de Friesche Tjerne volgens 
Breuker e.a. (2003) verschilden. Mijn jongste dochter van toen vijf jaar relati-
veerde mijn geschrijf door te vragen of ik net als zij lettertjes maakte.
 Tijdens mijn studietijd vroeg mijn vader bij elk bezoek aan het ouderlijk huis 
of ik al gepromoveerd was. Telkens antwoordde ik dat een doctorstitel bij een 
sollicitatie geen aanbeveling was; destijds wees dat immers op onvermogen 
een baan te krijgen. Ik was ongeveer 45 jaar toen er toch onverwachts erken-
ning kwam, niet zozeer voor het werk dat ik deed (want geen dr.) maar voor 
de lengte van mijn huis. Mijn vader schatte al lopend van voor naar achter het 
aantal meters en sprak: �do bist toch wol slagge�, �je bent toch wel geslaagd�.
 Aan het begin van deze studie kreeg ik een nachtmerrie. Onder de brug, 
schuin voor het Gysbert Japixhßs, dreigde mijn manuscript nat te worden en 
tot pulp te vergaan. Ik moest dat manuscript redden, maar op de brug naast het 
stadhuis even verderop woedde een brand die mijn halfvoltooide roman in de 
as zou leggen. Redde ik het proefschrift in wording dan verloor ik mijn roman, 
en andersom. De droom hield een dilemma in en dwong me een keuze te ma-
ken.

Het schrijven van dit proefschrift heeft dus diverse aanleidingen: het ongeluk 
dat mijn vader als klein kind trof, de wens schrijver te worden, de keuze voor 
medicijnen, psychiatrie en psychoanalyse, het verzet tegen de interesses van 
mijn vader en tegen zijn wens dat ik zou promoveren, en de droom die mij aan-
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zette tot het maken van een keuze. Ze zijn enkele jaren geleden door toeval of 
door mijn innerlijke regisseur bij elkaar gekomen.
 Het betekende ook een opluchting. Want juist door dat te doen waartegen 
ik mij eerst verzette � promoveren en belangstelling opbrengen voor Gysbert 
Japix � kon ik me onttrekken aan een zekere dominantie van mijn vader. Hier-
mee ben ik aangekomen bij een thema waar de hoofdpersoon Tjerne uit Gys-
bert Japix� Friesche Tjerne mee heeft geworsteld. Het ombuigen van het verzet 
tegen de positie een narcistisch verlengstuk van je vader te zijn, naar een kracht 
voor een eigen ontwikkeling. Tjerne is mij dan ook na aan het hart komen te 
liggen. Hij heeft bij mij interesse opgewekt voor de vader-zoonproblematiek, 
een onderwerp dat in de psychoanalytische literatuur niet de aandacht heeft 
gekregen die de moeder-kindproblematiek ten deel is gevallen. Het separatie-
proces uit de symbiose met de moeder mag dan complex zijn, het is in de vakli-
teratuur van vele kanten belicht. De losmaking of bevrijding van de normen 
van de vader kreeg niet de belangstelling die het verdient.
 Gaandeweg begon ik mij af te vragen welke psychologische processen bij de 
zoon werkzaam zijn in het overwinnen van schuldgevoel over het voorbijgaan 
aan de vader, op het gebied van opleiding, actieradius, aantal vrouwen, wel-
vaart.
 Bij Tjerne vormde uiteindelijk echte belangstelling van zijn vader voor hem, 
samen met zijn eigen creativiteit, een mogelijkheid om uit de impasse te ko-
men.
 Zo ben ik mede door innerlijke beweegredenen aangedreven om dit onder-
zoek te doen, dat mij verrijkt heeft met inzicht in vader-zooninteracties.
 Ik draag dit proefschrift op aan mijn te aan- of afwezige vader met zijn lite-
raire gaven en mijn moeder met haar directe menselijke emoties. Tevens draag 
ik dit werk op aan mijn vijf kinderen zonder wie ik altijd een dromende adoles-
cent zou zijn gebleven.
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Inleiding

Vraagstelling

De in de �Verantwoording� beschreven belangstelling voor Gysbert Japix leid-
de mij naar het proefschrift van dr. Ph.H. Breuker It Wurk fan Gysbert Japicx 
(1989). Zijn eerste uitgegeven gedicht, de Friesche Tjerne (1640), trok vooral 
mijn aandacht. Uit studies over dit gedicht is gebleken dat het nooit volledig 
is begrepen. Ph.H. Breuker (1989, p. 307) beweert dat de interpretatie van het 
gedicht nauw samenhangt met de �guur Tjerne.
 De vraag die ik mij stelde was of met een psychoanalytisch onderzoek meer 
van Tjerne en daarmee van het gedicht begrepen kon worden dan tot nu toe 
het geval is. Indien dat resultaat behaald wordt acht ik bewezen dat de gevolgde 
methode een meerwaarde heeft boven eerdere pogingen het gedicht te begrij-
pen.

Waarom de psychoanalytische methode

Te oordelen naar de commentaren over de Friesche Tjerne door de jaren heen, 
is het een belangrijk, zo niet het belangrijkste Friese gedicht uit de zeventiende 
eeuw. Door het persoonlijke karakter van het verhaal dat wordt verteld, over-
stijgt het het belang van een gelegenheidsgedicht. Het vormde mede aanlei-
ding tot het drukken van het verzamelde werk van Gysbert Japix. De kwaliteit 
doet niet onder voor het werk van tijdgenoten zoals Vondel, Hooft en Bredero.
 Het gedicht kan voor de lezer nog aan waarde winnen door te beseffen dat 
de Friese volkstaal, die sinds Albrecht van Saksen in 1498 de heerschappij over 
Friesland verwierf, ondergesneeuwd dreigde te raken door de Hollandse be-
stuurstaal, door Gysbert Japix weer op de kaart werd gezet. In welke mate hij 
uitging van de dagelijks gesproken taal op het platteland of in welke mate hij 
een nieuwe taal construeerde is moeilijk te achterhalen.
 In eerdere commentaren en studies is al het een en ander over de Friesche 
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Tjerne gezegd. Het zou een Petrarkisch gedicht zijn, maar meer dan dat; het is 
een huwelijksgedicht, hoewel geen typisch voorbeeld van het genre; het is een 
gedicht over de sociale verhoudingen in het Friesland van de 17e eeuw; een reli-
gieus gedicht over hoe uiteindelijk de zegen van Onze Lieve Heer te krijgen en 
zo meer. Het herkennen van aspecten leidde nooit tot een geïntegreerde visie 
op het gedicht (zie de paragraaf: Studies over de Friesche Tjerne). Het gedicht 
is tot op heden dan ook nooit volledig begrepen. Voor mij is het een uitdaging 
meer inzicht te verkrijgen dan tot nu toe is gerealiseerd.
 Met de psychoanalytische methode kan men inzicht krijgen in de ont-
wikkeling van het personage en verdrongen con�icten ontdekken, kunnen 
betekenissen van symptomen, samenhang van innerlijke belevingen en eigen-
aardigheden van de tekst duidelijk worden.
 De psychoanalytische manier van interpreteren van de tekst impliceert een 
samengaan van meerdere functies. Aandachtig lezen met vrij zwevende aan-
dacht en herlezen veroorzaakt betekenisvolle tegenoverdrachtsgevoelens*. 
Daarbij probeert de onderzoeker door middel van empathie in het verhaal van 
het personage te komen en zijn ontwikkeling te begrijpen. De oppervlakte van 
de tekst vertoont breuken tussen het metaforische* en metonymische* mate-
riaal en net als die breuklijnen geeft het terugkeren van opvallende woorden 
toegang tot de onderliggende tekst. De hierdoor inzichtelijk geworden ont-
wikkeling van het personage wordt begrepen tegen de achtergrond van de 
ontwikkelingsfasen van de libido (zie paragraaf: Psychoanalytisch referentie-
kader: het onirische model in Psychoanalytische tekstinterpretatie).
 De bovenstaande functies zijn niet uit te splitsen en apart te beoordelen, zij 
vinden tegelijkertijd plaats. Een subjectief element is niet te vermijden en zelfs 
nodig (zie Illustratie 4). In mijn vertaling kunnen subjectieve elementen zijn 
gekomen. Desalniettemin is mijn vertaling het uitgangspunt voor mijn psy-
choanalytische interpretatie. Consequente terugkeer naar mijn vertaling voor-
komt dat het subjectieve element, dat bij interpretatie toeneemt, de resultaten 
vertroebelt. Een bestaande vertaling heb ik niet kunnen gebruiken vanwege 
niet gecorrigeerde overdrachtsfenomenen van de vertalers. Zie verder onder 
Vertalingen. Deze manier van doen heeft als doel de invloed van biogra�sche 
en andersoortige literaire beschouwingen op het resultaat te voorkomen, hoe-
wel deze ook voor een psychoanalytisch georiºnteerde lezing van de tekst nut-
tig kunnen zijn.
 Aangezien er van uit wordt gegaan dat poºzie auto�ctioneel is, kunnen re-
sultaten vervolgens wel beoordeeld worden in het kader van Gysbert Japix� 
leven. Na het onderzoek zou bijvoorbeeld bekeken kunnen worden of de re-
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sultaten passen in het levensverhaal van Gysbert Japix. Behalve het terugkeren 
naar de basistekst en het resultaat beschouwen tegen de achtergrond van bio-
gra�sche gegevens, zijn er psychoanalytisch relevante indicaties voor de juist-
heid van de interpretatie.
 Een juiste interpretatie geeft net als in een psychoanalytische behandeling 
een con�rmatie in de tekst. Door het beleven van de sensatie van inzicht krijgen 
verschillende onderdelen ineens een zinvolle samenhang. Het onirisch model 
gaat uit van de ontwikkeling van het individu met progressieve en regressieve 
tendensen. Deze tendensen kunnen niet ongemotiveerd toegepast worden om 
een woord te verklaren als bijvoorbeeld �bemoddere� (24), een wilde analyse is 
uitgesloten.

�Als we alle illusies over wetenschappelijkheid, objectiviteit en zekerheid 
achter ons laten, wat mogen we dan nog wel verwachten van analytische 
theorieºn? Dat ze perspectieven openen, dat ze inspirerend en ontrege-
lend zijn, dat ze duidelijk maken dat er nog veel raadselachtig is, dat ze ons 
helpen om beter te luisteren en beter te spreken, dat ze doordrongen zijn 
van het besef zelf meer �ctie te zijn dan wetenschap en daar niet om treu-
ren, dat ze interessant zijn voor de psychoanalyse en de psychopathologie 
en voor andere re�ecties over de worsteling van de mens met zijn existen-
tie� (Coillie, 2013, p. 105).

Tegenover de beperking van dit onderzoek binnen de tekst te blijven, staat een 
mogelijke winst, want de beperking dwingt de diepte van de tekst te zoeken. 
Dit moet leiden naar een resultaat waarin verschillende conclusies geïnte-
greerd kunnen worden. Zo moet bijvoorbeeld de conclusie over het verdwij-
nen van �ik� in overeenstemming zijn met conclusies die op andere wijze zijn 
verkregen, zodat voldaan wordt aan een eis van wetenschappelijkheid2.
 Deze psychoanalytische studie over de Friesche Tjerne raakt de zeventien-
de eeuw maar is geen historisch onderzoek. Het gaat onder andere over stijl-
�guren maar is geen letterkundig onderzoek, het is tevens geen �lologisch 
onderzoek, noch een intertekstueel onderzoek, noch een etymologisch on-
derzoek, noch een psychoanalytisch onderzoek gebaseerd op Lacan, Bion of 
Levi-Strauss, noch een psychopathologisch, noch een psychobiogra�sch on-
derzoek. Waarom in deze studie voor de psychoanalytische tekstanalyse geko-
zen is, heb ik al aangegeven. Daarbij is voor het onirisch model gekozen omdat 
dat aansluit bij mijn opleiding en ervaring.
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Vertaling

 �Poºzie is datgene wat verloren gaat in vertaling.�
  robert frost 3

 �Sage mir, was du vom Übersetzen hälst, und ich sage dir, wer du bist.�
  martin heidegger

In de inleiding op Ik vertaal dus ik ben geeft Burke (2005) een exposØ over ver-
talingen. Vroeger kon volgens hem vrij met de tekst omgesprongen worden.

�Vertalingen van teksten in vreemde talen (...), verschilden destijds in ho-
ge mate van het origineel, of ze nu de tekst inkortten, uitbreidden, �ver-
beterden� (zoals sommige titelpagina�s trots vermelden) of kuisten, vaak 
zonder de lezer te waarschuwen dat die veranderingen hadden plaatsge-
vonden� (Burke, 2005, p. 26).

Dit citaat staat tegenover de opvatting dat de oorspronkelijke tekst geºerbie-
digd moet worden. Tegenwoordig is de vertaalkunde een nieuwe wetenschap-
pelijke discipline geworden.
 In de discussie over vertalen heeft men de metafoor bron en doel geïntrodu-
ceerd. De mondialisering na de Tweede Wereldoorlog bracht met zich mee dat 
de onontkoombaarheid van de gecanoniseerde brontekst ruimte ging inleve-
ren voor de doeltekst. Het starre woord voor woord vertalen werd steeds meer 
een semantische aanpak waarbij het meer ging over betekenis. Het begrip 
equivalentie werd een begrip in de vertaalgeschiedenis. Met de term equiva-
lentie doelde men in eerste instantie op de semantische vergelijkbaarheid tus-
sen bron- en doeltekst, maar al snel werden pragmatische en communicatieve 
aspecten aan de de�nitie toegevoegd; ook werd de invloed van de opdracht-
gever gezien. Nida maakt een onderscheid tussen vormelijke en dynamische 
equivalentie (Vandeweghe, 2005, pp. 71-90). Uiteindelijk ging het Nida om het 
equivalentie-effect. De relatie tussen de ontvanger en de boodschap moet in 
essentie hetzelfde zijn als die tussen de oorspronkelijke ontvanger en de bood-
schap in de brontekst.
 De boodschap moet afgestemd worden op de linguïstische behoefte en cul-
turele verwachtingen van het doelpubliek en mikt op complete natuurlijkheid 
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van uitdrukking. Aanpassingen van grammatica, lexicon en culturele referen-
ties zijn essentieel om die natuurlijkheid te bereiken. Het streven naar dyna-
mische equivalentie hangt samen met de zoektocht naar �the closest natural 
equivalent to the source language message� (Nida 1964, p. 166). Een dyna-
misch equivalent opzoeken is eigenlijk niets anders dan doel- en cultuurge-
richt vertalen waarbij het vervreemdende wordt vermeden (zie ook Royeaerd, 
2012).
 Burke plaatst de vertaling in de cultuurgeschiedenis4. Naast veranderingen 
in de vertaling door werkzaamheid vanuit de impliciete lezer en impliciete au-
teur, heeft de cultuur eveneens invloed op het resultaat.
 In die zin zijn de vertalers van de Friesche Tjerne ook cultuurvertalers die het 
Friese leven uit de 17e eeuw vertalen naar de situatie in de twintigste eeuw.
 Een extreem voorbeeld van een cultuurvertaling noemt Burke de Poolse 
vertaling van Het boek van de hoveling van Castiglione (Burke, 2005, p. 26) 
die een scŁne weglaat waar dames een dialoog hebben. De vertaler deed dit 
op grond van de overweging dat Poolse dames een dergelijk debat toch niet 
zouden kunnen volgen. Dit voorbeeld mag toch niet suggereren dat de Fransen 
niet met woorden als lid en schoot (zie vertaling van Zwiers) overweg kunnen. 
Dat er verschillen optreden verwoordt Maarten Steenmeijer (2015, p. 137) als 
volgt: �Een vertaler is meer dan een vertolker: hij is een schrijver. Geen gewone 
schrijver, dat zal duidelijk zijn. Hij schrijft als een ander, maar ook als zich-
zelf. In zijn werk zoekt hij voortdurend naar een balans tussen de stem van de 
schrijver en die van hemzelf.�
 Vanuit psychoanalytisch perspectief bij een vertaling staat aan de ene kant 
van het spectrum de individuele door tegenoverdracht gestuurde vertaling en 
aan de andere kant het product van schipperen tussen trouw en ontrouw aan 
de cultuur waarin de tekst is geproduceerd.
 Zoals de woorden brontekst en doeltekst al op metaforen zijn gestoeld geldt 
dat ook voor het vertalen en de vertaler zelf. Zo heeft trouw en ontrouw iets 
te maken met een liefdesrelatie. De vertaler, de vrouw, moet trouw zijn aan de 
brontekst, de man. Zonder eigenheid van de vrouw is een liefdesrelatie weer 
moeilijk voor te stellen. De vertaler werd ook wel bemiddelaar genoemd. Hij 
werd soms gevreesd, gewantrouwd en benijd om zijn geprivilegieerde toegang 
tot voor anderen door taal- en cultuurverschillen van elkaar afgescheiden sfe-
ren. Metaforen in verband met het vertalen kunnen ontleend zijn aan diverse 
sferen, zoals moraal (trouw), optica (soorten glas), geogra�e (kaarten), spel, 
enz. (Vandeweghe, 2005, pp. 21-24). Andere metaforen hebben meer betrek-
king op het proces (transfer trans codering) of op de vertaler zelf (reiziger, 
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mediator, smokkelaar enz.) Een bekend allitererend gezegde is traduttore tradi-
tore (de vertaler is een verrader). Het is geen wonder dat sommige critici woe-
dend kunnen worden bij het lezen van hen onwelgevallige vertalingen, woede 
die ook de vertaler kan treffen. Vertalen speelt zich altijd af in een spannings-
veld, het vindt plaats door een �lter. Naaijkens formuleert het zo: ��lters die 
werkzaam zijn in de cultuur, de taal en de literatuur en daar sporen achterla-
ten� (Naaijkens, 2002, p. 80).
 Bij vertalingen dienen zich zowel moeilijkheden als mogelijkheden aan. Er 
zijn moeilijk of niet te vertalen kwaliteiten van een tekst zoals cadans, muzika-
liteit en woorden die door de eeuwen heen van inhoud kunnen veranderen5.
 Houdt de vertaler vast aan het rijmschema, dan zal er door gedwongen 
woordkeuzes iets van de inhoud en derhalve van het �zelf� van het personage 
verloren kunnen gaan (Rose, 1980, p. 33)6. Wil de vertaler daarentegen vooral 
de inhoud overbrengen dan zal de vorm vaak aangepast moeten worden. In dit 
kader is het begrip dynamische equivalentie van belang, waarbij het dus gaat 
om het beoogde effect.
 Rose schreef vanuit zijn klinische ervaring. Zijn opvatting wordt in dit on-
derzoek op de analyse van een literair personage toegepast die in het spel van 
overdracht*-tegenoverdracht* een verandering van het �zelf� ondergaat. Zie bij 
mijn commentaar op de vertalingen hoe met de vorm de inhoud mee veran-
dert. Naast een verlies bij vertalingen kan er ook een winst zijn, die ontstaat 
tussen het loslaten van de tekst en het reconstrueren daarvan in een andere taal 
van een inmiddels veranderde cultuur. Het spel van overdracht*- tegenover-
dracht* kan zich dan juist in dat domein manifesteren.
 Men kan de mening toegedaan zijn dat wanneer de vertaler de andere taal 
volledig onder de knie heeft, deze zich zekere vrijheden mag veroorloven, ja 
zelfs een artistieke verantwoordelijkheid daartoe heeft. Wanneer brontekst en 
doeltekst om de voorrang strijden, is het aan de vertaler om een acceptabele 
oplossing te vinden en wie zou daar een probleem mee kunnen hebben wan-
neer het resultaat inderdaad in de geest van de dichter poºtischer wordt? De 
vertaler kan zich nog meer vrijheden permitteren.
 Logie (2006, p. 35) geeft opvattingen weer van Borges over vertalen. Voor 
Borges bestaan er geen wezenlijke maar enkel graduele verschillen tussen 
schrijven, vertalen, lezen, bewerken en citeren. Hij pleitte in feite voor crea-
tieve ontrouw en zag een grote taak weggelegd voor de lezer die onwillekeurig 
of bewust zijn eigen subjectiviteit en historische omstandigheden op een tekst 
projecteert. Elk werk sluit zo zijn tegenwerk in en voorziet in alle interpretaties 
van de toekomst. Borges zegt als vertaler recht te hebben op een fascinerend 
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�work in progress�, waarin de ene proeve de andere verrijkt als in een giganti-
sche spiegelzaal.
 Naast neutrale offers aan de vertaling, bewuste veranderingen en over-
drachtsreacties van de vertaler die behoren bij zijn geschiedenis, is een on-
bewuste reactie te onderscheiden die meer tekstgebonden is en minder bij de 
voorbewuste* tegenoverdracht* van de vertaler hoort. Het zijn de veranderin-
gen die tot stand komen door betrokkenheid van de vertaler bij het personage 
of een scŁne. Deze reacties zijn uitingen van een impliciet appŁl van het perso-
nage op de vertaler.
 Een analyse van een �lmbeeld kan dit verduidelijken. Een held die het ge-
vaar trotseert kan, onwetend van de dreigende wolken achter hem die hij niet, 
maar de kijker wel ziet, de suggestie oproepen dat hij ten dode is opgeschreven, 
waardoor de kijker de held wil helpen. Een dergelijke communicatie vindt ook 
in de literatuur plaats. Het personage doet een appŁl op de lezer of vertaler 
zonder daarvoor woorden te gebruiken. Dit onbewuste* appŁl kan door de im-
pliciete schrijver onbewust zijn ingebracht en kan onderscheiden worden van 
de tegenoverdracht* op de tekst vanuit de psychische positie van de vertaler 
zelf.
 Roman Jakobson stelt drie manieren van vertalen voor: �interlinguistic (be-
tween two languages); intralinguistic (different terms within the same langua-
ge) and �intersemiotic translation�, from one system of signs (symptoms and 
bodily states) to another (of linguistic meanings). All three have their place in 
clinical psychoanalysis, but special importance seems to be accorded to the in-
tersemiotic by most analytic authors� (Kirshner, 2015, p. 66).
 In dit onderzoek is de onderzoeker zowel opdrachtgever als vertaler. Men 
kan stellen dat vertalen uit het grotendeels door Gysbert Japix gevormde 17e 
eeuwse Fries met haar eigen socio-culturele omstandigheden al niet mogelijk 
is. Immers een hedendaagse vertaler kan zich niet echt inleven in de expande-
rende cultuur van de 17e eeuw terwijl daar een 80-jarige oorlog woedde en de 
pest rondwaarde. Zelfs in deze tijd is het, ondanks de nieuwe communicatie-
mogelijkheden, ondoenlijk om zich als mens in een democratische cultuur de 
oorlog in Irak en Syriº voor te stellen. Laat staan dat in die streken ook nog 
ebola zou heersen. Onderzoeker heeft geen andere Friestalige lectuur uit de 
17e eeuw gelezen behoudens een huwelijksgedicht van Van Hichtum (1603) dat 
in een ander soort Fries is geschreven dan het Fries van Gysbert Japix. Boven-
genoemde bezwaren zijn voor de genoemde vertalers geen reden geweest het 
vertalen achterwege te laten en voor mij niet om zowel die vertalingen onder 
de loep te nemen als ook zelf een vertaling te maken.
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 Mijn vertaling is geen literaire vertaling maar zoveel mogelijk een omzet-
ting naar de letterlijke betekenis en met behoud van het effect in de doeltekst. 
Hiervoor is door mij vooral gebruik gemaakt van Epkema (1824). Verder zijn 
Brandsma (1936), Brouwer (1966), Campbell (1948) geraadpleegd en zijn de 
vertalingen van Halbertsma, Zwiers, Tamminga en Bruinsma7 mij tot dienst 
geweest. Mijn vertaling dient als basistekst voor de psychoanalytische inter-
pretatie. Om te voorkomen dat de interpretatie gegrond is op een onjuiste ver-
taling, heb ik mij tevens gebaseerd op een door mij gevraagde etymologische 
vertaling / glossering van de Friesche Tjerne gemaakt door A.T. Popkema. Bij 
woorden die meerdere betekenissen kunnen hebben worden beide beteke-
nissen aangegeven, bijvoorbeeld 6 tref/krijg, 10 beul/wreedaard, 28 zonne-
schijnen/zonnestralen, 37 gaan/vertrekken, enz. In zulke gevallen betreft het 
accentverschillen binnen het kader van de dynamische equivalentie.
 Gysbert Japix putte vooral uit de oude taal die in zuid-Friesland bij Molk-
werum en Hindeloopen nog werd gesproken. �Hier over verdedigt hij zich 
in eenen voorreden aan den nauwkeurigen Nederlander zeggende tenslotte: 
�dat hij gezocht heeft in zijn grijze moeder- ja beste moedertaal in zodanige 
letterbeelden te bekleeden, dat een letterkundige On Friez dezelve zou kunnen 
lezen�� (Koopmans, 1801). Kortom, het Fries van Gysbert Japix is uniek, waar-
door het Fries van zijn tijdgenoten niet kan dienen ter ondersteuning van de 
vertaling naar de basistekst in deze studie.

Opzet

Hieronder wordt kort samengevat hoe het onderzoek is ingedeeld.
 Na de Inleiding en de tekst van het gedicht komt de Friesche Tjerne binnen de 
wereld van de Friese taal (Hoofdstuk 1) aan de orde met daarin enkele tijdgeno-
ten en de biogra�sche achtergrond van Gysbert Japix, de vraag in hoeverre de 
Friesche Tjerne als huwelijksgedicht beschouwd kan worden en de receptiege-
schiedenis van het gedicht.
 Vervolgens wordt dieper ingegaan op het interpreteren van de tekst met de 
psychoanalytische methode.
 In Hoofdstuk 2 wordt het gedicht per regel op psychoanalytische wijze gele-
zen.
 Hoofdstuk 3 is een overzicht van opvallende aspecten van het gedicht die be-
tekenis blijken te hebben, zoals woordherhalingen, terugkerende stijl�guren, 
rijm, structuur, tijd, religie e.d.
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 Hoofdstuk 4 heeft te maken met aspecten van de hoofdpersoon Tjerne van-
uit een psychoanalytische invalshoek. Het personage als functie in een verhaal 
wordt als een persoon behandeld. Hierin komt de ontwikkeling ter sprake die 
de �guur Tjerne in het gedicht doormaakt. Ook andere aspecten die daar-
mee samenhangen komen aan de orde. Zo zal onder andere zijn seksualiteit 
besproken worden, zijn relatie met de landheer en de landvrouw, welke rol de 
oerscŁne bij Tjerne speelt, het oedipuscomplex, zijn creativiteit en tenslotte 
het trauma en het herstel.
 Hoofdstuk 5 bevat een bespreking van de vier vertalingen. Wat verandert de 
vertaler bewust of onbewust* in zijn vertaling? Een analyse daarvan blijkt veel 
te zeggen over de overdracht van de vertaler en zijn tegenoverdracht* op de 
tekst.
 Na de vertalingen wordt een suggestie gedaan voor verder onderzoek.
 De nabeschouwing waarin ik mijn subjectieve positie weergeef sluit het on-
derzoek af.
 In de vorm van een toegift wordt ingegaan op de lopende discussie over de 
verhouding tussen psychoanalyse en literatuur. Overeenkomsten en verschil-
len komen ter sprake evenals wat zij voor elkaar kunnen betekenen.
 Hierna volgt de verklarende woordenlijst en een overzicht van de gebruikte 
literatuur.

Leesaanwijzingen

Verwijzingen naar regelnummers in het gedicht staan tussen haken.
 Woorden tussen dubbele aanhalingstekens verwijzen naar de tekst volgens 
Breuker e.a. (2003). Vertalingen van de Friese tekst staan meestal onmiddellijk 
daarachter tussen enkele aanhalingstekens. Tenzij anders wordt vermeld, is de 
vertaling van de auteur, gebaseerd op de tekst van Breuker e.a. (2003). Bij deze 
vertalingen is voornamelijk gebruik gemaakt van het woordenboek van Epke-
ma (1824). Ook Brandsma (1937), Brouwer (1966) en Campbell (1948) zijn ge-
raadpleegd.
 Achterin is een verklarende woordenlijst opgenomen waarin de betekenis 
van de gebruikte psychoanalytische begrippen wordt omschreven. In de tekst 
zijn deze woorden gemarkeerd met een sterretje.

Maimonides schrijft in zijn commentaar op de Misjna �Gebruik Uw verstand 
en U zult kunnen onderscheiden wat �guurlijk is bedoeld, wat als allegorie, 
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wat opzettelijk is overdreven, en wat letterlijk is bedoeld� (Nuland, 2005, p. 
134). Bij het lezen van deze studie geldt dat de lezer zich bewust moet zijn van 
de aard van dit onderzoek. Bij een psychoanalytische methode van onderzoek 
van literaire werken worden lagen in de tekst geïnterpreteerd en resultaten 
weer getoetst aan de basistekst. Deze methode kan irritaties geven (Vermote, 
2010). Wil de lezer de inhoud van deze studie begrijpen en doorgronden dan 
is openstelling voor de interpretaties noodzakelijk. De lezer zal zich moeten 
laten meevoeren in veranderingen in tijdsbeleving met een metaforiserende 
empathische instelling jegens de kinderlijke belevingen van het personage.
 Het beleven van inzicht in diepere lagen van de tekst met �scenisch Verste-
hen� (Lorenzer, 1978) en in zichzelf, geeft een gevoel van verlichting. Het is 
analoog aan wat Huizinga �historische sensatie� noemt.

�Dit niet geheel herleidbare contact met het verleden is een ingaan in een sfeer, 
het is een der vele vormen van buiten zich zelf treden, van het beleven van 
waarheid, die den mensch gegeven zijn. Het is geen kunstgenot, geen religieu-
ze aandoening, geen natuurhuivering, geen metaphysisch erkennen, en toch 
een �guur uit deze rei. Het object van deze sensatie zijn niet menschen�guren 
in hun individuele gestalte, niet menschenlevens of menschelijke gedachten, 
die men meent te ontwaren. Het is nauwelijks beeld te noemen, wat de geest 
hier vormt of ondergaat. Voorzoover het vorm aanneemt, blijft deze samen-
gesteld en vaag: een �Ahnung�, evengoed van straten en huizen en velden, van 
klanken en van kleuren als van bewegende en bewogen menschen. Dit con-
tact met het verleden, dat begeleid wordt door een volstrekte overtuiging van 
echtheid, waarheid, kan gewekt worden door een regel uit een oorkonde of een 
kroniek, door een prent, een paar klanken uit een oud lied� (Huizinga in Ma-
thijsen, 2011, p. 21).

De leesaanwijzingen gaan behalve over de concrete aanwijzingen dus ook 
over de manier van lezen (zie ook Illustratie 4). Het lezen van deze studie in 
de zin van begrijpen moet zich afspelen binnen de ruimte tussen de polen van 
�scienti�c creativity� en �artistic creativity�. Met alleen het re�ectief systeem zal 
men een gedicht niet kunnen begrijpen en deze studie evenmin. Met gebruik-
making van alleen het re�exief systeem zal de lezer niet overtuigd raken van 
de juistheid van de interpretaties (Snoek, 2011, p. 41). Mijn taalgebruik bij het 
�psychoanalytisch lezen� gebeurt vanuit de �artistic creativity� (zie Illustratie 4).
 Het associatieve gehalte is veel hoger en dat kan irritatie geven en aanlei-
ding tot weerstand. Q.D. van Dam deed een empirisch begripsonderzoek 
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onder Nederlandse psychoanalytici: Weerstand in de psychoanalyse. Een empi-
risch begripsonderzoek onder Nederlandse psychoanalytici (2006). R. Vermote 
(2007) noemt in de bespreking van die studie drie clusters weerstand. EØn 
cluster weerspiegelt een weerstand tegen de bereidheid tot zelfonderzoek, een 
andere cluster betreft de weerstand tegen het openstaan voor een analytische 
werkrelatie en een derde tegen het openstaan voor bevrijdende invallen tij-
dens de analyse. Deze weerstanden gelden ook bij het psychoanalytisch lees-
proces.

Tot slot

Mijn nieuwsgierigheid naar de betekenis van dit belangrijke, maar in het Ne-
derlandse taalgebied weinig bekende gedicht, is door dit onderzoek bevredigd. 
De Friesche Tjerne is geen typisch bruiloftsgedicht, meer een persoonlijke ont-
boezeming, het heeft religieuze gloed en profane oppervlakkigheid, muzikali-
teit en een strak ritme. Het beschrijft zowel de omgeving van het Friese stadje 
Bolsward als de natuur. Het is poºtisch en prozaïsch, het munt uit in technisch 
vakmanschap en simpele rijmelarij. Het is niet ondenkbaar dat Gysbert Japix 
ook door het Hooglied van Salomon is geïnspireerd. Tegelijkertijd verwijst hij 
naar politieke omstandigheden uit zijn eigen tijd. Met Petrarca heeft Gysbert 
Japix de landelijke liefdeslyriek en verwijzingen naar leven, dood, vuur en wa-
ter gemeen. De beschrijving van de vrouw volgt het petrarkisch model weer 
niet (zie Psychoanalytisch lezen (100)).
 Kortom, met een dergelijk veelzijdig gedicht lijkt men alle kanten op te kun-
nen. Het heeft door bewustmaking van de latente tekst achter de manifeste 
tekst meer eenheid, lading en spanning gekregen. De ontroering is na vele ma-
len lezen toe- in plaats van afgenomen (Keilson, 1991, p. 61, Pietzcker, 1991).
 De ontroering geldt de ontmoeting met de �guur Tjerne. Het was voor mij 
een wonderlijke beleving een mens tegen te komen die zoveel menselijke zwak-
heden, kracht en creativiteit in zich herbergt. Het gedicht geeft een kijk op het 
innerlijk con�ict en de verscheurdheid van Tjerne, die zich groot houdt en niet 
weet waarom hij zich zo kwetsbaar voelt.
 Door in het diepe van zijn poºtische ziel te springen, ontdekt Tjerne waar-
door een ontwikkeling op het gebied van zelfwaardering, relatievorming en 
dergelijke door een verdrongen trauma bleef haken. De ontwikkeling van het 
personage geeft een integrerend inzicht en verbindt zowel de stijlen als de pe-
rioden in het gedicht. Het valt op dat juist de belevingen zoals die naar voren 
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komen in Tjernes �monologue intØrieur� en zijn twee gedichten, de samenhang 
geven die in eerdere studies veronachtzaamd werden.
 Zo hoop ik in dit onderzoek aangetoond te hebben hoe een psychoanaly-
tische interpretatie van een poºtische tekst het poºtische effect op de lezer 
kan vergroten. Het onderzoek geeft daarnaast de mogelijkheid een beetje ver-
trouwd te raken met het psychoanalytisch denken, in het bijzonder in verband 
met het interpreteren van teksten, maar ook in verband met de samenhang van 
innerlijke con�icten, lichamelijke en psychiatrische symptomen.
 Gysbert Japix had geen weet van de psychoanalyse, hij schreef vanuit zijn 
eigen psychodynamisch literaire domein. De moed die daarvoor nodig is ge-
weest zou nu nog steeds volgende generaties dichters kunnen beïnvloeden 
(Bloom, 1997, Preface xii-xlvii ), zowel in de zin van het voorkomen van herha-
lingen, dus van angst voor beïnvloeding, maar ook in verdere uitwerking van 
zijn thema�s. Hier ligt nog veel onontgonnen terrein dat wellicht gesloten is ge-
bleven door een eenzijdige interpretatie van het personage Tjerne doordat de-
ze teveel door de bril van de heersende cultuur werd gezien. Hiermee is gezegd 
dat Gysbert Japix� potentie groter is dan tot heden is begrepen. Een creatieve 
autoanalyse8 zoals van Tjerne is een uitzonderlijke prestatie, waarmee Gysbert 
Japix in de rij van de grote schrijvers opgenomen kan worden.





Stadhuis Bolsward, kunstenaar onbekend, privØbezit
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1  De Friesche Tjerne binnen de wereld van 
de Friese taal

 �De meest representatieve liefdesgedichten immers, van Sappho
 tot Dante en van Dante tot Rilke, bezingen niet zo zeer de
 verrukkingen der liefde als wel de teleurstelling...�
  simon vestdijk (1957)

Gysbert Japix in zijn tijd

In de zeventiende eeuw, met de renaissance op de achtergrond, nam de behoef-
te toe de eigen taal te herontdekken en te vernieuwen. Het is onwaarschijnlijk 
dat Gysbert Japix Twe-spraack vande nederduitsche Letterkunst, ofte vant spellen 
ende eyghenscap des Nederduitschen taals, hoofdzakelijk samengesteld door 
Hendrik Spieghel (1549-1612), niet heeft gekend.
 Citaat:

�Overal in Europa was vanaf de veertiende eeuw met succes geprobeerd 
om een landstaal te creºren die naast de streekdialecten door tenminste 
de geletterde bovenlaag begrepen en gebruikt kon worden. In de zestien-
de eeuw werd de standaardtaal in de kustregio van de Republiek nog sterk 
gedomineerd door het Zuid-Nederlands, in de oostelijke provincies door 
het Duits dat aan gene zijde van de grens werd gesproken. Maar daarin 
kwam snel verandering na de val van Antwerpen in 1585. Net het jaar 
daarvoor had de Amsterdamse rederijkerskamer d�Eglentier een gram-
matica uitgegeven� (Prak, 2012, p. 243).

De renaissance groeide in de bouwkunst, beeldende kunst en muziek door naar 
een stijl die de barok wordt genoemd. Waar de renaissance streefde naar orde 
en stabiliteit, streefde de barok naar het grootse en weelderige. De barok wil-
de emotioneren (movere), leren (docere) en in vervoering brengen (delactare). 
Deze aspecten van stijl zijn in de Friesche Tjerne terug te vinden. De emoties 
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worden aangesproken in Verleden, het leren in Toekomst en het in vervoering 
brengen met bijvoorbeeld het stijl�guur driewoordenreeks (Hoofdstuk 3, pa-
ragraaf: Driewoordenreeks).
 Gysbert Japix heeft tegen deze achtergrond zeker geprobeerd de Friese taal 
een nieuwe impuls te geven waarvan dit gedicht mag getuigen.
 Breuker (1989, p. 305) meent dat de Friesche Tjerne begin 1640 werd uitge-
bracht.
 Met de Friesche Tjerne debuteerde Gysbert Japix in de Friese literaire wereld. 
Hiermee begon niet alleen zijn roem, maar kreeg de Friestalige literatuur ook 
een impuls die tot op heden doorwerkt9. De Friese plattelandstaal was in die 
tijd aan het verdwijnen, Gysbert Japix bracht de volkstaal terug bij de burgers 
en gezagsdragers. Het Fries heeft sinds 1995 zowel in de Provinciale Staten als 
in de rechtszaal een of�ciºle status. In een taalwet die op 21 juli 2012 aan de 
Tweede Kamer werd aangeboden, zijn de gelijke rechten van de Nederlandse 
en Friese taal binnen de Provincie Friesland gegarandeerd. Deze ontwikkeling 
is mede aan Gysbert Japix te danken die immers in de 17e eeuw al een eerste 
aanzet heeft gegeven. De invloed op de cultuur van Friesland is in grote lijnen 
gemakkelijker aan te geven dan zijn invloed op Friese dichters. Die zijn wel het 
landschap blijven bezingen, maar behandelen niet zo beeldend in ØØn gedicht 
de vreugde en de pijn van de liefde.
 Gysbert Japix wordt wel gezien als de Vondel van Friesland. In de Gouden 
Eeuw sloeg hij zijn literaire vleugels uit en dichtte over de liefde en de seizoe-
nen. Hij vertaalde psalmen van David in het Fries. In de periode na Gysbert 
Japix heeft de Friese literatuur lang uit ØØn boek bestaan: de Friesche Rymlerye.
 Gysbert Japix is onvermijdelijk zelf ook beïnvloed, zowel door de klassie-
ken als door tijdgenoten. Literaire grootheden als Vondel, Hooft en Van der 
Veen, maar ook bijvoorbeeld de Grietman10, zouden veel invloed op Gysbert 
Japix gehad hebben (Breuker, 1989, pp. 293-304, Visser, 1967a, 1968b, 1970, 
Galama, 1979), (Kramer (1947) wees op petrarkismen). Niet in het minst valt 
te denken aan de in het Fries schrijvende11 tijdgenoot Johannes van Hichtum 
(ca.1560-1628)12,13 wiens werk na 1609 in 1639 opnieuw werd uitgegeven en Pe-
trus Baardt14 wat betreft de �To-hæcke�15.
 Politiek en religie waren in de zeventiende eeuw sterk met elkaar verweven. 
�Wie zich in de zeventiende eeuw met politiek bezighield, mengde zich auto-
matisch in het religieus debat. Omgekeerd was een religieuze stellingname per 
de�nitie ook een politieke uitspraak� (Leeuwenburgh, 2013, p. 34).
 Op religieus gebied vond er een strijd plaats tussen Arminius die in 1603 te 
Leiden werd benoemd als hoogleraar in de theologie, en Gomerus die in 1594  
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al was aangesteld (Leeuwenburgh, 2013, p. 30). De strijd ging over predes-
tinatie, waarvan Gomerus voorstander was. Arminius was gematigder. De 
religieuze tegenstellingen liepen synchroon met de politieke. Leeuwenburgh 
beschrijft hoe het Koerbagh, een verlichte geest, verging. Deze man die eman-
cipatoire geschriften schreef, werd uiteindelijk door de schout van Amsterdam 
aangeklaagd, niet alleen vanwege zijn godsdienstige opvattingen maar ook we-
gens zijn ketters leven. Hij woonde namelijk ongehuwd samen met een vrouw. 
De straf loog er niet om. Schout Witsen eiste vastzetting op een schavot op de 
Dam, het afhakken van zijn rechterduim, het met een gloeiende priem doorste-
ken van zijn tong, het in beslag nemen van zijn bezittingen, het verbranden van 
zijn boeken en het verhalen van de proceskosten op de verdachte.
 De uiteindelijke straf was tien jaar opsluiting in het �Rasphuis� met daarna 
nog eens tien jaar verbanning uit Amsterdam, plus nog een boete van zes-
duizend gulden. Hoewel het eerste verhoor plaats vond in 1666, het jaar dat 
Gysbert Japix overleed, tekent deze straf de achtergrond van het politieke en 
religieuze debat in de zeventiende eeuw. Ook in de joodse gemeente was er 
heftige beroering. Spinoza week van de orthodoxe opvattingen af en werd op 
27 juli 1656 in de ban gedaan (Romein, 1971, p. 423).
 Tegen deze achtergrond krijgt de Friesche Tjerne een verdieping van het au-
toriteitscon�ict waarmee Tjerne te kampen had. Autoriteitscon�icten bepaal-
den in het groot de cultuur, maar ook binnen het gezin lagen deze con�icten 
voor de hand temeer daar in de Staten van Holland mannen pas op 25-jarige 
leeftijd volwassen werden verklaard (Leeuwenburgh, 2013, p. 75). Er was om 
blasfemische taal te gebruiken, meer moed nodig dan zich bij eerste lezing van 
het gedicht laat aanzien. Het kan zijn dat het bestuur in Friesland toleranter 
was dan het bestuur in Amsterdam, maar dan nog gebruikt Gysbert Japix ge-
durfde taal. Een aanwijzing daarvoor geeft het volgende citaat: �De wederzijd-
se verkettering leidde tot bloemrijke invectieven, zoals in Friesland, waar de 
rechtzinnige �Geneefse geuzen� de intellectuele degens kruisten met de rekke-
lijke �Leeuwardense Libertijnen�� (Leeuwenburgh, 2013, p. 32).
 Wat betreft Gysbert Japix� religieuze gezindheid moet hij waarschijnlijk 
gerekend worden tot de aanhangers van Arminius, aangezien Tjerne wordt 
voorgehouden een goed evenwichtig leven te leiden om zo de hemelse zegen te 
verdienen. Hier is van predestinatie immers geen sprake. Bij herlezing van Toe-
komst met de wetenschap van Leeuwenburgh�s Het noodlot van een ketter kan 
men niet meer denken dat het om lichte ontsporingen gaat waarvoor gewaar-
schuwd wordt. Het zijn ernstige mistoestanden die ontstaan wanneer kinde-
ren zich onttrekken aan de sociale en religieuze codes. Wat Hoyte en Hootske 
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zondags deden kon niet door de beugel. Zie Tamminga�s vertaling van het vier-
de vers van Toekomst (Breuker, 2003, p. 47).

Hoyte en Hootske, zondags in de herberg,
Maakten het met elkander klaar.
Tetke kreeg Sjolle Kramer,
Op Sint Odulfus, bij wijn en bier.
Nu loopt elk als een slet
En beklaagt het, maar te laat.

De politieke en godsdienstige achtergrond in de zeventiende eeuw zal een rol 
hebben gespeeld bij de vorming van Gysbert Japix.
 Met Galileï, Descartes, de gebroeders De Groot, Spinoza en bijvoorbeeld 
Harvey, veranderde in de zeventiende eeuw het wereldbeeld, waar een belezen 
man als Gysbert Japix zich niet aan heeft kunnen onttrekken.
 Kort gezegd verdween de aarde uit het centrum van het heelal, ontstond 
er, naast orthodoxe opvattingen, een pantheïstische voorstelling van God en 
werd de mens gezien als een �mechaniek� met een kloppend hart, een mens dat 
zelfstandig natuurkunde bedreef om de schepping te onderzoeken in plaats 
van de Bijbel letterlijk te nemen. Pas in 2014 verklaart de paus dat de evolutie-
theorie niet in tegenspraak is met het scheppingsverhaal in Genesis.
 Terwijl de tachtigjarige oorlog zich voortsleepte, werden aan verre stranden 
van Braziliº koloniºn gesticht. Met een telescoop vond men ringen rond Sa-
turnus, de microscoop werd ontwikkeld waarmee zaadcellen konden worden 
waargenomen, ook het ontstaan van het ei in het ovarium werd ontdekt (omne 
vivum ex ovo; alle leven ontstaan uit een ei). De stereotiep aandoende klassieke 
muziek werd barok en vertolkte persoonlijke stemmingen. De schilderkunst 
veranderde van afstandelijke naar persoonlijke portretten en taferelen waar-
op niet uitsluitend een hofcultuur werd uitgebeeld. Zowel intieme taferelen als 
boerenbruiloften werden op doek gebracht. Rembrandt haalde zijn bruid in 
1639 uit Friesland. De voc �oreerde met haar handelsnetwerk en Friesland 
dat een vooraanstaande provincie was, miste echter de voc-boot en kwam in 
betalingsproblemen.
 Friesland werd wel lid van de Noordsche Compagnie die was opgericht voor 
de walvisvaart en die werd opgeheven nadat Hugo de Groot in zijn Mare libe-
rum uiteenzette dat de vrije zee van iedereen is. Er heerste een strijd tussen de 
Oranjegezinden en de Republikeinen, de tachtigjarige oorlog liep af. Tegen de 
achtergrond van een uitdijende cultuur bleef het leven kwetsbaar. De kinder-
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sterfte was hoog en veel mensen werden getroffen door de pest. Het is tegen 
deze achtergrond begrijpelijk dat Gysbert Japix zich niet hield aan het protocol 
van huwelijksgedichten, maar persoonlijke ontwikkelingen van zijn personage 
in zijn poºzie liet zien, waarmee hij en emoties opriep (movere) en levensles-
sen wilde bijbrengen (docere) in plaats van opleggen.

Biogra�sche achtergrond van Gysbert Japix

De gegevens zijn ontleend aan de werken van Breuker (1989), Kalma (1938), 
Haantjes (1928) en (Breuker (2003).

Over Gysbert Japix is niet heel veel bekend; we komen meer te weten via zijn 
oeuvre en zijn vader Jacob Gysberts (1579-1653), bouwmeester en burgemees-
ter van Bolsward (Breuker, 1989, pp. 191-212).
 Gysbert Japix� moeder heette Antje, ook wel Ancke genoemd. Zij was eer-
der gehuwd en had een dochter Ancke uit 1601. Als weduwe nam zij haar doch-
ter in het tweede huwelijk mee.

Gysbert Japix werd in 1603 geboren; er zijn geen geboorte- of doopkaarten 
gevonden zodat de exacte datum niet bekend is. Gysbert Japix had behalve bo-
vengenoemde oudere halfzuster ook een broer. Waarschijnlijk was deze jonger 
dan hij, gezien de volgorde van inschrijving in 1624 van Gysbert en Pier Japix 
als nieuwe lidmaten van de kerk. Na Gysbert en Pier Japix zag in de periode 
tussen 4 november 1607 en 2 november 1608 Jancke het levenslicht. Mocht het 
trauma van de oerscŁne* in de Friesche Tjerne autobiogra�sch zijn, dan is dat 
zeker niet in tegenspraak met dit gegeven. Gysbert Japix zal ongeveer vier à vijf 
jaar oud zijn geweest, als hij zijn moeders buik ziet groeien en zich zal afvragen 
waar de kinderen vandaan komen. Het is een leeftijd om de oerscŁne als een 
trauma te kunnen beleven en tevens een leeftijd waarop een kind al voldoende 
fantasie heeft om van genoemde scŁne een eigen verhaal te maken. Mocht dit 
zo zijn, dan ligt het voor de hand om aan te nemen dat de zwangerschap van 
zijn vrouw Sijcke Salves het vroegkinderlijke trauma heeft geactiveerd en dat 
het verwerkt kon worden in de Friesche Tjerne16.
 Het gezin woonde, behalve de eerste jaren van het huwelijk, in de Wipstraat 
te Bolsward. Dochter Ancke verbleef maximaal tot 1624 in het ouderlijk huis. 
Moeder werd door beide zonen een Holckema genoemd, wat volgens Kalma 
zou kunnen wijzen op een adellijke afkomst. Volgens Breuker was moeder 



Geboortehuis Gysbert Japix. Wipstraat 6 te Bolsward (foto: Vera Funke)
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































